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Yazar ve Mütercim Hakk›nda

MUHY‹DD‹N ‹BN ARABÎ (1165-1240)
Tam ad› flöyledir: Muhyiddin Ebu Abdullah Muhammedi ‹bn Ali

‹bn Muhamed ibn Ahmed ibn Ali ibn Arabî el-Hatemî et-Tâî el-Endü-
lüsî. Muhyiddin ibn Arabî, fieyh-i Ekber, Sultanü’l-arifîn, Hatemü’l-ev-
liya, Kutb-ü Hümam, ‹bn Arabî diye de an›l›r. Endülüs’te ‹bn Seraka di-
ye bilinir. Hicrî 543’de Fas’da ölen ünlü bilgin Ebu Bekir ibnü’l-Arabî ile
kar›flt›r›lmamas› için, ad› harf-i tarifsiz olarak ‹bn Arabî diye kullan›la-
gelmifltir.

7 A¤ustos 1165 Cumartesi günü (Hicrî 27 Ramazan 560) Kadir gece-
sinde, Endülüs’de Mürsiye’de dünyaya gelmifltir. Dedesinin ad›, Muham-
med, babas›n›nki Ali ibn Muhammed’dir. Babas› ‹bn Arabî’yi çocukken
‹bn Rüfld ile tan›flt›rm›flt›r ve aralar›nda çok ilginç bir konuflma geçmifltir.
‹bn Arabî soylu, kültürlü, maddî ve manevî dereceleri yüksek olan bir ai-
lenin tek erkek çocu¤uydu. Sekiz yafl›nda ilim tahsili için ‹flbiliye’ye git-
mifltir. Burada ‹bn Beflküval ve ünlü hadis bilgini Ebu Muhammed gibi
bilginlerden ilim tahsil etmifltir. Yirmi yafl›nda tasavvuf yoluna girmifltir.
‹bn Arabî’nin ilk han›m› Meryem ad›n› tafl›maktayd›.

‹bn Arabî daha sonra Do¤uya seyahate ç›km›flt›r. Kuzey Afrika, Tunus
ve M›s›r’a u¤rayarak Mekke’ye gitmifl, oradan Ba¤dat ve Musul’a u¤ra-
m›fl, oradan da Anadolu’ya geçmifltir. Konya’ya yerleflmifl ve burada Sad-
reddin Konevi’nin dul annesiyle evlenmifl, Sadreddin Konevi’yi (ö: 672
Hicri) yetifltirmifltir. Sonra Malatya’ya u¤ram›flt›r, burada tekrar evlenmifl-
tir. O¤lu Sadeddin burada do¤mufltur. Daha sonra fiam’a gitmifltir ve Hic-
ri 638’de, Milâdî 16 Kas›m 1240’da fiam’da vefat etmifltir. fiam’›n Salihiy-
ye bölgesine, Kasyon da¤› ete¤ine defnedilmifltir. O¤lu Muhammed Sa-
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deddin (H. 617-656) ve Muhammed ‹madüddin (ö: H.667) ve k›z› Zeynep
ayn› yerde yatmaktad›r.

Kendisinin bildirdi¤ine göre, ‹bn Asakir, Ebu’l-Ferec, ‹bn Cevzi, ‹bn
Sekine, ‹bn Ülvan Cabir bin Ebu Eyyub gibi elli dört zattan zahirî ilimleri
tahsil etmifltir. Ayr›ca fieyh Ebu Medyen el-Ma¤ribî, Cemaleddin Yunus
bin Yahya el-Kassar, Ebu Abdullah et-Teyemmi el-Fasî, Ebu’l-Hasan ibn
Cami gibi zatlardan bat›nî ilimleri tahsil etmifltir. Fusûsü’l-Hikem ve 37
ciltlik El-Fütûhâtü’l-Mekkiyye gibi eserleri büyüklü¤üne birer delildir. H›-
z›r aleyhisselâm’la karfl›laflmas› irfan ehlince bilinen bir gerçektir.

Say›lar› befl yüze ulaflan eserlerinin birço¤u tasavvufa dairdir. ‹bn
Arabî’nin eserleri hakk›nda çok genifl kapsaml› bilgiyi Osman Yahya’n›n
Frans›zca olarak haz›rlad›¤› iki ciltlik, L’Historie et la classification de læuv-
re d’Ibn Arabî, (Ouvrage publié avec mi concours du Centre National de la
Recherche Scientifique, Damas, 1964.) adl› eserinde bulmak mümkündür.
Burada tekrarlar›yla birlikte 800’den fazla eser hakk›nda bilgi mevcuttur.
Eserlerinin bir k›sm› Bat› dillerine de çevrilmifltir.

Türkçe’ye çevrilen baz› eserleri:
Füsûsü’l-Hikem
El-Fütûhâtü’l-Mekkiyye
Harflerin ‹lmi
‹lâhi Aflk
Marifet ve Hikmet
Haikat ve Tefekkür
Fenâ Risâlesi
Arzular›n Tercüman›
Nurlar Risâlesi
Nurlar Hazinesi
Tedbirât-› ‹lâhiye
fieceretü’l-kevn
Endülüs Sufileri
Ehadiyet Risalesi
Mevakiü’n-Nücûm
Vasiyetler.
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Yazar ve Mütercim Hakk›nda

MAHMUT KANIK 
1951 y›l›nda K›rflehir’de (Toklumen) do¤du. Yüksek  ö¤renimini Erzu-

rum’da Edebiyat Fakültesi Frans›z Filolojisi’nde yapan Kan›k 1975’te me-
zun oldu. 1977-1983 y›llar›nda, Bursa Yüksek ‹slâm Enstitüsü’nde befl y›l
boyunca, ‹slâmî Türk Edebiyat› ve Frans›zca dersleri okuttu. 1983 y›l›nda
Yüksek ‹slâm Enstitüsü’nün ‹lâhiyat Fakültesi’ne dönüflmesiyle birlikte
Uluda¤ Üniversitesi’nde ö¤retim görevlisi olarak çal›flma¤a bafllad›. E¤itim
Fakültesi Frans›zca Bölümü, Yabanc› Diller Yüksekokulu, ‹lâhiyat Fakültesi
ve di¤er fakültelerde Yabanc› Dil dersleri okuttu; hâlen ayn› görevine de-
vam etmektedir. Frans›zca, ‹ngilizce ve Arapça dillerini bilen Mahmut Ka-
n›k üniversite hocal›¤› d›fl›nda edebiyat, sanat ve düflünce a¤›rl›kl› çal›flma-
lar yapt›. Çeflitli dergilerde fliirleri de yay›mlanan yazar daha çok “müter-
cim” olarak tan›nd›. Yaz›lar›, Dirilifl, Yedi ‹klim, Hece, Bürde, ‹pek Dili, Kitap
Dergisi, Bursa’da Sanat ve Edebiyat, gibi dergilerde, kitaplar› ise, ‹z Yay›nc›l›k,
‹nsan Yay›nlar› ve Hece Yay›nlar› gibi yay›nevlerinde yay›mland›. Halen
yeni eserler yay›mlamaya devam etmektedir. 

Bafll›ca yay›mlanm›fl eserleri:
1. Güvercin Gerdanl›¤› Sevgiye ve Sevenlere Dair, ‹bn Hazm’dan çeviri, ‹nsan

Yay›nlar›, ‹stanbul, 1985; 12. bask›, 2007.
2. ‹lâhî Aflk, ‹bn Arabî’den çeviri, ‹nsan Yay›nlar›, ‹stanbul, 11. bask›, 2006.
3.- 4. Nurlar Risâlesi -‹ttihadü’l Kevnî Risâlesi, ‹bn Arabî’den çeviri, ‹nsan Ya-

y›nlar›, ‹stanbul, 4. bask›, 2006.
5. Fena Risâlesi, ‹bn Arabî’den çeviri, ‹z Yay›nc›l›k, ‹stanbul, 4. bask› 2006.
6. Arzular›n Tercüman›, ‹bn Arabî’den çeviri, ‹z Yay›nc›l›k, ‹stanbul, 3. bask›,

2008. 
7. ‹slâm’› Anlamak, Frithjof Schuon’dan çeviri, ‹z Yay›nc›l›k, ‹stanbul, 4.

bask› 2008.
8. ‹slâm Maneviyat› ve Taoculu¤a Toplu Bak›fl, René Guénon’dan çeviri, ‹nsan

Yay›nlar›, ‹stanbul, 2. bask›, 2004
9. Modern Dünyan›n Bunal›m›, René Guénon, 3. bask›, Hece Yay›nlar›, 2005.
10. Niceli¤in Egemenli¤i ve Ça¤›n Alâmetleri, René Guénon’dan çeviri, ‹z Ya-

y›nc›l›k, ‹stanbul, 2. bask›, 2004.
11. Younous Emré, (Frans›zca) Necip Faz›l K›sakürek’ten çeviri, Kültür Ba-

kanl›¤› Yay›nlar›, Ankara, 1991.
12. Marifet ve Hikmet, ‹bn Arabî’den çeviri, ‹z Yay›nc›l›k, ‹stanbul, 7. bask›,

2008.
13. ‹slâm’›n Metafizik Boyutlar›, Frithjof Schuon’dan çeviri, ‹z Yay›nc›l›k, ‹s-

tanbul, 1996.
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14. Harflerin ‹lmi, ‹bn Arabî’den çeviri, Asa Kitabevi, Bursa, 3. bask›, 2006.
15. H›zland›r›lm›fl Arapça, 2. bask›, Uluda¤ Yay›nlar›, Bursa, 1993.
16. Cehennemde Bir Mevsim - Ayd›nlan›fllar, Arthur Rimbaud’dan çeviri, ‹z

Yay›nc›l›k, ‹stanbul, 2. bask› 2008.
17. Allah’›n Resulü Hz. Muhammed, Anne Marie Delcambre’den çeviri, Yap›

Kredi Yay›nlar›, ‹stanbul, 4. bask›, 2004.
18. Aziz Kur’an, Muhammed Hamidullah’tan çeviri (Abdulaziz Hatip ile),

Beyan Yay›nlar›, ‹stanbul, 2000.
19. Kur’an’› Kerim Tarihi, Muhammed Hamidullah’tan çeviri (Abdulaziz Ha-

tip ile), Beyan Yay›nlar›, ‹stanbul, 2000
20. Hakikat ve Tefekkür, ‹bn Arabi’den çeviri, Hece Yay›nlar›, Ankara, 2. bas-

k›, 2006.
21. ‹nisiyasyona Toplu Bak›fllar I, René Guénon’dan çeviri, Hece Yay›nlar›,

Ankara, 2003.
22. Vahdet-i Vücûd Meselesi, Mustafa Fevzî’den çeviri (Fatma Zehra Kavuk-

çu ile), Hece Yay›nlar›, Ankara, 2003.
23. Dört ‹klimden Esintiler, Hece Yay›nlar›, Ankara, 2003.
24. ‹nisiyasyona Toplu Bak›fllar II, René Guénon’dan çeviri, Hece Yay›nlar›,

Ankara, 2003.
25. ‹bn Arabî’nin Menâk›bi, Mehmet Recep Hilmi’den çeviri, Hece Yay›nla-

r›, Ankara, 2004.
26. L’homme à la pèlerine noire, (Frans›zca) Necip Faz›l K›sakürek’ten çeviri,

Yedi ‹klim Dergisi, Say›: 182, May›s, 2005, Necip Faz›l K›sakürek Özel
Say›s› içinde tam metin halinde yay›mland›. 

27. ‹bn Arabî’nin Günlük Dualar›, Hece Yay›nlar›, Ankara, 2005. 
28. Nurlar Yuvas›, (Miflkâtü’l-envâr), ‹bn Arabi’den çeviri. Hece Yay›nlar›,

Ankara, 2006. 
29. Müminlerin Kurtulufluna Dair K›rk Hadis, Kafl›kç› Ali R›za’dan çeviri, (Fat-

ma Zehra Kavukçu ile), Hece Yay›nlar›, Ankara, 2006. 
30. ‹bn Arabî’nin Günlük Dualar›’n›n fierhi, Muhammed Nûr el-Arabî’den çe-

viri, Hece Yay›nlar›, Ankara, 2007.
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Girifl

Klasik ‹slâm edebiyat›nda flairler do¤adan ald›klar›
motiflerden bir soyutlama yaparak, insan psikolo-
jisinin en yüce hâli olan aflka ulafl›rlar. Aflk arac›l›-

¤›yla fizikötesi âleme nüfuz ederler. Orada Varl›¤›n birli¤i
görüflüne, Tanr› aflk›nda yok olmaya ve ebedî olarak Tan-
r› aflk›nda dirilmeye ulafl›rlar. Klasik ‹slâm fliirinin tüm ça-
bas›, bizi daha bu dünyadayken öteki âleme ulaflt›rmakt›r.
Nitekim pek çok aflk fliiri, fizikî âlemden kurtuluflu ve fizi-
kötesi âleme ç›k›fl› temsil eder. Bunun çok çarp›c› örnekle-
ri vard›r. Bununla birlikte, flair d›fl dünyayla, do¤ayla ala-
kalar›n› kesmez. Büyük flairler, fliirlerinde d›fl dünyaya en
ince ayr›nt›lar›na var›ncaya kadar yer verirler. Do¤adaki
bütün motiflerden yararlan›rlar; onlar aras›ndaki sihirli
ba¤› yakalarlar. Bu dünyay› öteki dünyan›n bir izdüflümü
kabul ederler. Bu dünyan›n tüm malzemelerini öteki dün-
yan›n simgeleri olarak kullan›rlar. fiiirde duygular›n a¤›r
bast›¤› bir vak›ad›r. Evet, flair do¤adaki tüm sesleri, renk-
leri, kokular› ve biçimleri, ahenkleri, k›sacas› tüm imkân-
lar› serbestçe kullan›r.

‹flte, Tercümânü’l-Eflvâk’ta geçen çöller, develer, a¤aç-
lar, çad›rlar, çimenlikler, vahalar, vadiler, flimflekler, bu-
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